e-ISSN: 2658-5650

Poccuiickas akagemusi Hayk
VHCTUTYT Hay4HOW MHEpOpMaLK
no obLLeCTBEHHbIM HayKaMm

ITHOMNCUXONMNHIBUCTUKA

HAYYHbIA KYPHAT

Ne 2
2019

MOCKBA
2019



VYupenurens:
denepanbHOE TOCYAAPCTBEHHOE OIO/DKETHOE yUPEKICHNE HAYKH

«MHCTNTYT Hay4YHOH MH(pOPMAIH
o obmecTBeHHBIM Haykam PAH»

I'naBHBII penaxTop:
B.A. Iuwanvhurxosa — n-p Guioin. Hayk (Mocksa, Poccust)
3aMecTUTENb IJIABHOTO PEAaKTOpa:
JLP. Komanosa — n-p duinon. nayk (Mocksa, Poccus)
PenakionHas Komierus:

JI1.O. Bymaxosa — n-p unon. nayk (Omck, Poccus); H.H. I'epmarosa —
n-p uon. Hayk (Mocksa, Poccust); A.B. Kupununa — n-p Guiioin. Hayk
(Mocksa, Poccus); E.@. Kocuuenko — ni-p ¢unoin. Hayk (Mocksa,
Poccus); B.B. Kpacnwix — n-p ¢punoin. Hayk (Mocksa, Poccus);
E.B. Jlyxawesuu — n1-p ¢punon. Hayk (bapnayin, Poccns);

E IO. Mazkosa — n-p ¢wnon. vayk (TBeps, Poccust); A.1°. Conun —
I-p umon. Hayk (Mocksa, Poccrst)

PenmakmoHHbIi COBET:

E.H. I'vy — n-p ¢unoa. vayk (Omck, Poccust); 4.B. Kunyens — kau.
dumon. Hayk (bapuayin, Poceus); /Jorc. Kuu-/[peac (Ilo3naus, [Tonbiia);
H.®. Kpioxosa — n-p dunon. Hayk (TBeps, Poccus); 4.5. Muxanés — n-p
¢unon. Hayk (Ilsturopck, Poccus); B.A. [lonosa — n-p dunonorun
(Illymen, Bonrapus); J./1. Ilonos — n-p dunonoruu (Llymen,
Bonrapus); H.H. Tpowuna — xanz. gunon. Hayk (Mocksa, Poccnst);
/1. Tpeeybosa — xann. ucrop. Hayk (Mocksa, Poccus);
C.A. Yyeynoea — n-p dunon. nayk (bpsiack, Pocens); 3.5. HAkosnesa —
1-p ¢umon. Hayk (MockBa, Poccus); K. SIup — kaun. ¢pumon. Hayk
(I'yanwxoy, Kuraif)

OTBETCTBEHHBIH CEKPETAPh:

K.C. Kapoanosa-bupioxoea — kaun. ¢unon. nayk (Mocksa, Poccus)

DOI: 10.31249/ep1/2019.02.00 © «OTHONCUXONUHTBUCTHKAY, KypHaI, 2019
© OI'bBYH «MHCcTUTYT Hay4HOI HH(pOpMauu
1o oOmecTBeHHBIM Haykam PAH», 2019



e-ISSN: 2658-5650

Russian Academy of Sciences
Institute of Scientific Information
for Social Sciences

ETHNOPSYCHOLINGUISTICS

SCHOLARLY JOURNAL

Ne 2
2019

MOSCOW
2019



Founder:
Federal State Budgetary Institution of Science

«Institute of Scientific Information for Social Sciences
of the Russian Academy of Sciences»

Editor-in-chief:
Vera Pischalnikova — DSn in Philology (Moscow, Russia)
Deputy editor-in-chief:
Liliya Komalova — DSn in Philology (Moscow, Russia)
Executive secretary:
Kseniya Kardanova-Biryukova — PhD in Philology (Moscow, Russia)
Editorial board:

Larisa Butakova — DSn in Philology (Omsk, Russia); Nataliya
Germanova — DSn in Philology (Moscow, Russia); Alla Kirilina —
DSn in Philology (Moscow, Russia); Elena Kosichenko —DSn in
Philology (Moscow, Russia); Viktoriya Krasnykh — DSn in Philology
(Moscow, Russia); Elena Lukashevich — DSn in Philology (Barbaul,
Russia); Elena Myagkova — DSn in Philology (Tver, Russia);
Alexandr Sonin — DSn in Philology (Moscow, Russia)

Advisory board:

Elena Guts — DSn in Philology (Omsk, Russia); Alyona Kintsel — PhD
in Philology (Barbaul, Russia); Joanna Kic-Drgas (Poznan, Poland);
Natalia Kryukova — DSn in Philology (Tver, Russia); Andrey Mikhalev —
DSn in Philology (Pyatigorsk, Russia); Velka Popova — PhD
in Philology (Shumen, Bulgaria); Dimitar Popov — PhD in Philology
(Shumen, Bulgaria); Natalia Troshina — PhD in Philology (Moscow,
Russia); Dinara Tregubova — PhD in History (Moscow, Russia);
Svetlana Chugunova — DSn in Philology (Bryansk, Russia);
Emma Yakovleva — DSn in Philology (Moscow, Russia); Kai Yan —
PhD in Philology (Guangzhou, China)

DOI: 10.31249/ep1/2019.02.00 © «Ethnopsycholinguistics», journal, 2019

© FSBIS «Institute of Scientific Information for Social Sciences
of the Russian Academy of Sciencesy», 2019



COAEPKXAHUE

TEOPETUYECKHME U ITPUKJIATHBIE BOITPOCHI
STHOIICUXOJIMHI'BUCTUKH

Honosa C.B. BeiHyX1eHHasi CHHTarMaTnka WH(OPMaTHBHBIX

CIIMHUIL U KX BOCIIPHSTHE ..ceeruueerireeeeereaiiiireeeeeeeeaaainereeeeeeesesannmenee

boxkane II. [leiikcuc, 3nucTeMudecKast MOJanbHOCTb U Uppeab-

HOCTDB B PYCCKOM SIBBIKC ...cuininiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieientcteieeeeaees

Cmapooybosa O.FO. IHTepTEKCTyaIbHOCTh U HAITMOHATBLHAS

0€30MaCHOCTb B MEJUUHOM JIHCKYPCE ...cvveveverevenreneeneeneereenenneanes

3THOIICUXOJIMHI' BUCTUKA
N MEXKKYJBbTYPHASA KOMMYHUKAIUA

3anunaesa JK.I1. Ctparernu uaeHTUPUKAINN TEMIOPATHHBIX

UAUOM B MHANBUAYAJIBHOM JICKCUKOHC OUIIHHTBA .....cevveeeeeveeannns

Aganacux J{.A. KomnapaTHBHBIN aHATN3 CTPYKTYPHBIX

0COOCHHOCTEH M IMHAMUKHU KOHIICNITOB «Opak / marriagey ..........

ITHOIICUXOJMHI'BUCTUKA
N JIMHI'BOKVYJIBTYPOJIOT UA:
CMEXHBIE ITPOBJIEMbI

Hlaxosckuii B.J. Dxonornyeckas MHOTOJIMKOCTb KOMMYHHKa-

THUBHBIX CPCI] UCTIOBCKA ..euvuininiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiineeentctaieeeeaees

bybnosa U.A. llpeuenentaoe umsi: CHMBOJ CIIABHOTO TTPOILIOTO

1 PACKOJIOTOI'O HACTOAIICTO c.euvivininiiiiiiianiniiititatieenentanananeeneaeannns

Macnennuxosa E.M. JIakyHbI KyJIbTYpHOIO IIPOCTPAHCTBA

U BU3yaIM3alus peaiuil: JINUHOCTHBIE CMBICIIBI HHTEPIPETATOpA ....

Jlpoea M.A. TpauchopMmalus IIUTAT B Ta3eTHOM TEKCTE

(Ha MaTeprane 3aTOMOBKOB) ......c..cevueruerierienmieienieenieniesieeeenneseeenee



IKCIIEPUMEHTAJIBHAS
ITHOIICUXOJIMHI'BUCTUKA

Tyy E.H., Xyoarxoea H.O. O0yClOBIEHHOCTb BEIOOPA METOIUK
MICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO SKCIIEPUMEHTA BO3PACTHBIMHU
OCOOCHHOCTSIMH PEIUATTUEHTOB ....eeuveeuveeteeneeeanreaneeanseesseesueeseesnseens 149

bymaxosa JI.O. Camonipe3eHTanys MOKUIOTO BO3PAcTa B peXKUMeE
COLMATTbHO-KOMMYHUKATHBHBIX U CMBICIIOBBIX XapaKTEPUCTHK
ONPEAETCHHON BO3PACTHOM TPYIIIIBL ..cvvveeenereenereenieeenireesveeeneeeenanes 160

Yyeynosa C.A. B3anMmopenicTBrE SI3bIKOB B YCIOBHAX y4eOHOTO
ounmarem3ma (ITo pesynbratam cBOOOTHOTO acCOLMATHBHOTO
OKCIICPHMEHTA) .vvverveeererureasseeseesseesseesssesssesnseenseessessseesseesssesssenssenns 175

®@ponosa O.B., Jlaxco E.E. KoMMyHUKaTUBHbIE HABBIKI
MSATH-CEMUJIETHHUX JIeTel C HapyIICHUSIMH Pa3BUTHA U YMCTBEH-

HOM OTCTATIOCTBED ...vvinviiienriieentinieieentteieesteseeenesreeneenesneesnesaeenenaes 190

ITHOIICUXOJIHUHI'BUCTUYECKAS CIIEHU®UKA
HHCTUTYHUOHAJIBHOI'O JJUCKYPCA

Xpucononyno E.JO. Axtyanu3arusi KOHIIENTYalIbHBIX apXETUIIOB
1 KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP Kak (akTop BeIOOpa OBITHHHOTO mpe-
JIOXEHHS B TOJIMTHIecKoM nuckypee (Ha maTepuane nHayrypa-
IIUOHHBIX BBICTYIJICHUH aMEPUKAHCKHUX MPE3UIEHTOB) ....cc.eenneenn. 207
Kopneesa E.A. CTpateruu caMoIpe3eHTalUN B )KaHPE MOJINTH-
yeckux Aebatos (Ha mpumepe BricTymennii Tepessr Mot
7 JIKepeMU KOPOHMHA) ....ccveveiiieiiieeiieecieeeiee et evee e svee e 219



CONTENTS

THEORETICAL AND APPLIED ISSUES
OF ETHNOPSYCHOLINGUISTICS

lonova S.V. Obliged Syntagmatic of Informative Pieces and their

LSS (o157 0130 1 PSR 9
Bocale P. Deixis, Epistemic Modality and Irrealis in the Russian

Lan@uage ......cccoouiiiiiiiiiieete et 24
Starodubova O.Yu. Intertextuality and National Security in Media

DISCOUISE ..ottt 38

ETHNOPSYCHOLINGUISTICS
AND CROSSCULTURAL COMMUNICATION

Zalipaeva Z.P. Strategies of Temporal Idiomatic Expressions

Identification in a Bilingual’s Individual Vocabulary ...................... 51
Afanasik D.A. Comparative Analysis of the Structural Features
and Dynamics of Concepts «Brak / Marriage» ..........ccceeveeveerveennenne. 66

ETHNOPSYCHOLINGUISTICS
AND LINGUACULTUROLOGY:

RELATED ISSUES

Shakhovsky V.1 Ecological Diversity of Human Communicative

ENVITONMENES ....oooiiiiiiiiiiieie ettt 79
Bubnova I.A. Allusive Name: A Symbol of the Glorious Past

and SPLt PreSENt .......ccovvvviiiiieiieiiesie et 102
Maslennikova E.M. Lacunas of Cultural Space and Visualization

of Realities: Interpreter’s Personal Meanings ..........cccceceveeeveeennnnnns 114
Droga M.A. Transformation of Quotes in Newspaper Text

(On the Material of Headlines) ..........ccccoeevveeciiiiiiieciiicie e 131



EXPERIMENTAL
ETHNOPSYCHOLINGUISTICS

Goots Ye.N., Khudyakova N.O. Choice of Psycholinguistic

Experiment Methods Depending on Age Characteristics

OF RECIPIENILS ...eoeeiieiiieiieiie ettt st e 149
Butakova L.O. Self-presentation of the Elderly in the Mode

of Socio-Communicative and Semantic Characteristics

of a Certain AZe GIOUP ...cocoeeeviieriierieeiiieeie ettt ettt 160
Chugunova S.A. Language-to-Language Relationship in Classroom

Bilingualism Environment (On the Basis of Free Association Test

FINAINES) et 175
Frolova O.V., Lyakso E.E. Communicative Skills of 5-7-year-old

Children with Developmental Disorders and Intellectual

DiSabilities ......c.coueviiiiiiiiiiiii i 190

ETHNOPSYCHOLINGUISTIC FEATURES
OF INSTITUTIONAL DISCOURSE

Khrisonopulo E.Yu. The Evocation of Conceptual Archetypes
and Cognitive Structures as a Factor for Choosing Existential
Sentences in Political Discourse: The Case of Inaugural Speeches
of American Presidents ...........ccceoeiieieiinieieeeeeee e 207
Korneeva E.A. Strategies of Self-presentation in the Genre
of Political Debate (On the Basis of Theresa May and Jeremy
Corbyn’s Parliament SPEeches) .......cccevvveviieeciieniieciee e 219



YIK: 81°42 DOI: 10.31249/epl/2019.02.08

MacaennukoBa E.M.

JJAKYHBI KYJBTYPHOTI'O ITIPOCTPAHCTBA
U BU3YAJIU3ALIAA PEAJIA:
JUYHOCTHBIE CMbICJIbl HHTEPIIPETATOPA'

Tsepcxoti 2ocyoapcmeennvlii yHUgepcumem,
Poccus, Teepsw, e-maslennikova@inbox.ru

AHHOWlaMMﬂ. HeHOJ’IHOHeHHaﬂ TEKCTOBask KOMMYHUKaIUA MOXKET OBITh BbI3BaHA
HECOOTBETCTBHEM / HECOBIIAICHUEM MOﬂeHeﬁ MHpa aBTOpa TEKCTa U €ro YUTaTeiid. Ecmm
YUTaTeClib, HC AMEIOTITII JA0CTaTOYHOI'O 00beMa 3HaAHHH O MUPE, NTPU UHTEPNPETALINNA CaM
3alOJIHACT «HEIIOHATOC», TO BOSHUKAIOT JIMYHOCTHLIC TEKCTOBLIC JIAKYHBI. OTcyTCTBI/Ie y
TNEPEBOTUMKA CIIOCOOHOCTH BU3YaAJIM3UPOBATL PEAIUIO KaK YaCTh MHpa TEKCTa IMPUBOIUT
K MCKa)XEHUIO U / WIH JIOKHOMN HUHTEpHIpETAlliU COOBITHI W3 MHpa TEKCTa B IEPEBOJE.
Tekct IMEPEBO/Ia paCCMaTpUBACTCA KaK BTOpUYHAsA TEKCTOBAs MPOCKIUA.

Knrouesvie cnosa: TCKCT; MIOHUMAHUE; IEPEBOM; JIAKYHBI; pC€aJliu.

[ocrymuna: 26.06.2019 [punsra x nevaru: 01.10.2019

Maslennikova E.M.

Lacunas of Cultural Space and Visualization of Realities:
Interpreter’s Personal Meanings

Tver State University,
Russia, Tver, e-maslennikova@inbox.ru

Abstract. Inadequate textual communication can be caused by inconsistency
and / or discrepancy between the world models that the author of the text and its readers
possess and share. Readers can have not enough knowledge about the real world and /
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or imaginary world represented in the text. In this case they fill in the text gaps trying to
understand and interpret the text. As a result misunderstanding occurs and personal text
lacunae arise. Translators’ lack of the ability to visualize the Text World reality results
in the distortion and/ or false interpretation of the events in the Text World.
Translations are seen as secondary text projections.

Keywords: text; understanding; translation; lacunae; realias.

Received: 26.06.2019 Accepted: 01.10.2019

BBenenune

BI/I3yaJII/I3aI_II/I${ aCCOIMAaTUBHBIX CBsI3EH CJIOBA M TEKCTa npen-
CTaBJIAIOT OCO6yIO TPYAHOCTH JIs MEPEBOAYHMKA KAK NEPBUYHOTO YHUTA-
TCIII-UHTCPHPECTATOPA, CO3AAOMICTO TEKCT IAJII BTOPUYHOI'O HUTATCIIA
N3 CHUCTEMbI HNEPCBOAALICTO A3blKAa U KYJBTYPbI, TaK KakK Tp66y€TCH
o0ecreyuThb COXPAaHHOCTb Xy,[[O)KCCTBeHHOfI 06p33HOCTI/I, KOTOpasa ObI-
Jla cO3laHa aBTOpPOM OpUTHHAJIA.

anyaﬂmaunﬂ U JINYHOCTHBIC CMBICJIbI

TpyarocTu mepeBoza, BEI3BaHHBIE HEOOXOANMOCTBIO COXPAHHUTD
BH3YaNbHYIO (WJIM BH3YaJIM3HUPOBAHHYIO) COCTABJISIONIYIO TEKCTa, CBS-
3aHEI C:

® BHEITHUM TPHUEMOM, KOT/Ia aBTOP NMPHOEraeT K NCIOIb30BAHUIO
JTOTIOJTHUTENBHBIX aCCONMATHUBHBIX CBSI3EH CIOBa B CO3JAHUH XyI0XKE-
CTBEHHOH 00pa3HOCTH;

® HATMYMEM PHCYHKOB WIJIM WJLTIOCTpAIwii (B OCOOEHHOCTH aB-
TOPCKHX);

o crien(rKanyei caMoro TeKCTa.

CozHanne MHAWBHIA MOXKHO paccMaTpWBaTh Kak IOJIe WHTEp-
NpETani JTHYHOCTHBIX CMBICIIOB, M3BIICKAEMBIX UM U3 XYJIOKECTBEH-
HOTO TEKCTa: B 3TOM CITydae <JTMIHOCTHBIN CMBICI OOBEAMHSET pas-
JUYHBIE TPEACTABICHUS O KaKOH-TMOO pealiny — OT BH3YaJbHBIX /IO
BepOaTbHBIX», & «KKIBIH MPHU3HAK PEanH, OTPAKCHHBIH B JIMIHOCT-
HOM CMBICJIE, MOXKET CTaTh 3HAKOM €€ M BBI3BIBATH ACCOILMAIINH, CBS-
3aHHBIC C TaHHOU peanuei» [[Iumanpankosa, 2010, c. 44].
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OxazaBIIKCh Ha JIOHJOHCKOM BOK3aje, repoii pomaHa «Hercule
Poirot’s Christmas» (1938) mucarensuunsl A. Kpuctu (1890-1976) ¢
HOCTaJIbrUeil BCIIOMUHAET CBOIO pojaHylo HOxHyro Adpuky, rie Ha
roiayoom Hebe (blue skies) Bcerma cBETHT sipkoe couiHIie (sunshine).
[MockonbKy aHrIMACKOE MpHiarateilbHOe blue NOIMYyCKaeT TPAKTOBKY
Kak ‘CHHHHU; roiy0oil, a3ypHblif; roay0oBaThIii’, To 00mas BETOBAas
ramMma 3113013 OKa3bIBAeTCs CUHE-Toy0ou: blue skies, cold blue flow-
ers, blue convolvulus. B 3HaueHnn ‘XOJIOMHBIN TpUIarateabHoe cold
MCIOJIBb3YETCs B OTHOLICHUH CEPO-TONyObIX 1BETOB (cold blue flowers).
Uro kacaeTcs MHOTOJIETHETO I[BETKOBOTO pacTeHusi plumbago ‘cBUH-
IOBBIA KOPEHb, CBUHYATKA’, UCIOJb3yEMOI0 B JICKOPATHUBHBIX IICIIAX
KaK JKuBas u3ropoan (hedges of plumbago), To OHO UMEET KPYIHBIC
OnenHO-TONTyOBIC IBETHI. YUyBCTBA TOCKYIONIETO IO JIOMY I'epOsl YCHITH-
BaeT MCHOJB3YEMEIN aBTOPOM TJaroi cling ‘emIsaThCs’: KaK BBIOHKH
(blue convolvulus) obusaror xwwkuHbl (clinging to every little shanty),
TaK ¥ €ro cepJue MpUBS3aHO K JOMY.

He felt a quick pang of homesickness. Sunshine — blue skies —
gardens of flowers — cold blue flowers — hedges of plumbago — blue
convolvulus clinging to every little shanty. A. Christie. Hercule Poirot’s
Christmas (1938)

B mepeBoge A.B. Ilepmosa (1991) oka3wsiBaeTcsi Apyroe pacrte-
Hue — npowuspacratorias B KOxHoit Adpuke nerapeonuss U3 ceMeHCcTBa
TepaHUEBBIX, a 8bloHKU cTamu necmpuimu. A. JloceBa (1990) ne crama
BHUKaTh B OOTaHMKO-CAJIOBbIC TOHKOCTH HAMMEHOBAHWU PaCTECHUH,
MOJYYHB JecKue 02padsvl, HO T00aBHUIIa SMOLMOHAILHOCTh B OTIMCAHHE
CleHbl (6bloHKU y Kadicoou yboeou nauyeu). C. Illmak (1991) takxke
YIPOCTHIT STIH30/, OCTaBUB TOJBKO CAObl, XUICUHBL U 2071Y0ble BbIOHKU.
. EmenbsuaukoBa (1998) npezacraBnsier cebe Kycmbl cune2o naowd,
obsusalowe2o Kaxicowvlli kKpoxomuulll domuuiko. Uto xacaercs oOBUTON
BBIOHKAMH XW)KUHBI (shanty), TO OHA OKa3bIBACTCS OIOK2AY30M, 1AYY-
20U WIH QOMUWKOM, TIPH 3TOM C TIOMOIIBIO SMTUTETOB CO3AaeTCs Kap-
THHa yOOroW >KU3HH, O KOTOPOHW C HEXHOCTBIO BCIIOMHUHAET TEpOii:
camvil nocaeonuti onokeays (A.B.Ilepuos, 1991), yboeas nauyea
(H. Jlocera, 1990), kpoxomusiii domuwxo (M. Emenbsaaukosa, 1998).

...ygemywgue caovl, XUNHCUHbL, NOKPLIMbLE 20TYObIMU GLIOHKAMU.
A. Kpuctu. Ilpaznauk cmeptu (mepeson C. llnaka, 1991); ...6 cadax
pacmym HeobvlIKHOGeHHble 201y0ble ygemvl — nenapeonuu. Ioe camwiil
nocaeonuti  Oaokeay3 00 Kpvlidi 008UmM  NeCMmpPbIMU  BLIOHKAMU.
A. Kpuctu. PoxnectBo Opxkrons Ilyapo (mepeBon A.B. Ileprosa,
1991); Eeo nomsimyno obpamno ¢ FOcnyio Agpuxy. Cepoye coicana
ocmpas mocka no oomy. Coanye, cunee nebo, caovl, NOIHbIE YEEMOS,
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NPOXAAOHBIX CUHUX YBEmO8, NecKue 02padbl, GbIOHKU 0adice )y KaANCOOoU
yboeou nauyeu. A.Kpuctu. YOuiicTBO mOJ TpasaHUK (MIEPEBO
H. Jlocesoit, 1990); Ha cexyndy eco oxéamuna mocxka no oomy. Apxoe
connye, cunee Mope, ysemywue caosl, NPoXiaAoHbie 207)0ble yenul,
KYCmbl CUHe20 Naiowa, 008Usaowe2o Kaxicoblii KPOXOMHbI 0OMUUIKO.
A. Kpuctu. YowuiictBo Ha PoxnectBo (mepesoa M. EMenbsHHHKOBOH,
1998); ...caodwvl, nonnvie yeemos, Jicugvlie U320POOU, CUHUE BbIOHKU HA
cmenax kaxcoou aavyeu. A. Kpuctu. Poxxaectso Opkrons Ilyapo (me-
pesoxa B.B. Tupnatosa, 2004)

KyJabTypHble HeHHOCTH H KYJbTYPHbIE CMbIC/IbI

B cunmy TOro 4To XymO’KECTBEHHBIN TEKCT W3HAYAIBHO «IIpen3a-
JaH» KyJbTYpOH, BHYTPH KOTOPOM OH co3maBajcs, TO AJISl UUTATENEH,
OTJIEJICHHBIX OT HErO IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIM 0apbepoM, TEKCT
CTaHOBHTCSI HCTOYHUKOM NPEACTABICHUN O CUCTEME KYJIbTYPHBIX LIEH-
HOCTEH, a TaKKe HEMOCPEICTBEHHO y4acTByeT B (POPMHUPOBAHUHU 3TOU
cucTeMbl. BpIOOp COOTBETCTBYIOMMX W / WM TPeOyeMBIX SI3BIKOBBIX
CPEZACTB 3aBUCHT OT CIEIYIOUINX (PaKTOPOB:

® 3HAUMMOCTb COOBITHI M3 Mupa TekcTa Il IepeBOAYMKA Kak
BHEILIHETO HaOJIronaTens;

® BO3MOKHOCTh MICHTU(UIHMPOBATh OTAEIBHBIA KyJIBTYPHBIH
CMBICII MJIM CHCTEMY KYJbTYpHBIX CMBICIIOB, a TaKK€ MOATEKCT M 3a-
TEKCT ITyTE€M YCTaHOBJICHUS THIIEPTEKCTYalIbHBIX CBSI3CH;

® KOHBEHIMOHAIBHOCTD SI3BIKOBBIX CPEICTB;

® 5MOLIMOHAIBHO-OLIEHOYHbIE XaPAaKTEPUCTUKH CIJIOB, (HE) OIo-
3HABaEeMbIX NIE€PEBOJYMKOM, M MX KOHTEKCTYaJIbHO-BPEMEHHAs MapKH-
POBaHHOCTB;

® HOE KOJUIEKTUBHOE CO3HaHME, chopMHUpOBaBIIeeCs B KYyJIbTY-
pe MIPUHUMAIOLIETO S3bIKa;

e CyOBEKTHBHOE NEPEKUBAHNE-TIPOKUBAHUE NIEPEBOAUMKOM Kak
AKTHBHBIM YUTATEJIEM-UHTEPIIPETATOPOM TEKCTa U €I'0 CMBICIIOB;

® CUTYallIOHHbIE, B TOM YHCJIe JUYHOCTHbIE, O0CTOSITENbCTRA.

CyOBeKTHBHOE NepeKUBAHUE-TIPOKUBAHUE TEPEBOAYMKOM Kak
AKTHBHBIM YHTATEIEM-UHTEPIPETATOPOM TEKCTA U €r0 CMBICJIOB MOKET
NPUBECTH K:

® [IPUIMCHIBAHHUIO OPUTHHATY COOCTBEHHBIX BIICUATIICHUH O MUPE;

® KOPPEKLMH OPUTHHAJIa 0]l COOCTBEHHbIEC 3HAHMUS;

® UJCOJIOTHYECKUM UI'PaM C TEKCTOM;

® YCHJICHHIO OLICHOYHOCTH U NPe00IIaJaHHIO JIMIHOCTHBIX MOTHBOB;
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® aanTalyyi OPUTHHANA MO NPUYMHAM COLHOKYJIBTYPHOTO M/
WJIN TICHXOJIOTHYECKOTO XapaKTepa.

AHTIIMIICKHE aBTOPHI YacTO MOKAa3bIBAlOT HACTOPOKEHHOE OTHO-
HICHUE MMPOBUHIMAIBHBIX JKUTENEH K OKa3aBIIMMCS B UX Kpasx dyKa-
KaM, KOTJa TeM TpeOyeTcs J0JIroe BpeMs, YTOObl MECTHOE OOIIeCTBO
WX MPHUHSLIO0. BO3MOXKHO, ISl COBPEMEHHBIX aHTJIOSI3BIYHBIX YHTATEIICH
TaKX€ OKa3bIBACTCsl YTPadeHHBIM COLMAIBLHO-O00YCIIOBICHHBIH KOH-
TEKCT HavallbHOTO 3nK30/a u3 pomana A. Kpuctu «Death on the Niley»
(1937), rae noka3aHo HeNOOpOE M 3aBUCTIMBOC OTHOIICHHE JKUTENCH
AHTJIMICKOW MPOBUHIIMK K OOraTol HACJICIHMIIC, IIOCMERBIICH HE TOJIb-
KO KyNUTh TOHpaBHBIIEECS 3arOpPOJHOE MOMECThE, HO M HadaTh €ro
aKTHBHYIO MojepHH3auuio. OHAKO OcTaeTcsi BOMPOC O MpaBe Iepe-
BOIYHMKA «YHCTHTBHY» OPUTHHANI, YTO, HAlpuUMep, MPOHM30MLIO0, KOraa
E. Bacunnesa (1991) mpocTo yOpana Bech 3TOT 3MMU30/T IIPH MIEPEBOJIE.

Wnorma TpyaHO HaTH OOBSICHEHHE OTIEIBHBIM TEPEBOAYCCKHM
pCLICHHUSM WM BBISIBUTH HANpPABIISIONME WX 3aKOHOMepHOcTH. Hampwu-
Mep, eciii B opuruHaie apyroro pomana A. Kpucru «4.50 from Padding-
ton» (1957) cmyxkaHka Haydmsia TEPOMHIO Bs3aTh KpIOYKoM (a crochet
pattern), TO B TIEpEBOJIAX Ta CTaja Gvluiuéams pasHeie y3opul (B. KoTkuH,
1990) mmu TonbKo 00un y30p ucmoukamu (M. Kan, 2002).

KyJabTypoJiornyeckue JakyHbl

B pa6ote [MapkoBuna, CopokuH, 1985] 66110 Npe/IioskeHO BBECTH
MOHATHE «KYJIBTYpOJIOTHYecKas JlakyHa». KynbTyponoruueckue jaxyHbI
00YCIIOBIICHBI, ITIABHBIM 00pa30M, SKCTPATMHIBUCTHUECKIMH (DaKTOpaMH
Y BO3HHUKAIOT B PE3YJIbTATE PA3INUMS WIM PACXOXKICHUS: TTOBEICHYECKIX
HOPM; HEBEpOAITBHBIX CPEACTB KOMMYHHKALUK; XyJ0)KECTBEHHO-00pa3HO-
IO BOCIPHATHS MUPa; HALIMOHAJIBHBIX XapaKTEPOB U T.1.

Ecnu stHOrpadmueckre nakyHbl 00yCIOBIEHBI OTCYTCTBHEM TEX
WM UHBIX peanuii, XapakTepHBIX 11 OZHON KYJIBTYpHI, B IPYyTrOd KyJib-
Type, TO KyJbTypOJOTHYECKHE JIAKyHBI YacTO MPHUBOIAT K CMBICIOBOM
HE3alIMIIEHHOCTH TeKcTa. Pedb Takke MOXKET MATH O KyJIbTYpHO CBS-
3aHHBIX ¥ 00YCIJIOBJICHHBIX CTEPEOTHIIAX OOILEHUs, KOT1a TUIIOBOI 00pa-
3€ll CUTyalluy BKJIIOYAeT 3HAHUSI KOMMYHUKAaHTOB O XapakTepe MoBexe-
HMS B JAHHOM CHUTyalllW, B TOM YHCJIC O CBSI3aHHBIX C HEW peanusix, u
IpexycMaTpyuBaeT TUIIOBOW CLICHAPUI UX B3aUMOJICHCTBHSI.

B coorBercTtBum ¢ Moo XIX B. Ha HEOOJIBIINX KOMHATHBIX CO-
Oauek omHa M3 repouHb JUMepukoB OJ. Jlupa (1812-1888) mpuobpe-
na cebe MOJOOHYI0 MAaJCHBKYIO HaxajbHYI0 KOPHYHEBYIO COOauOHKY
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(a little brown saucy-cur). Oco00ro BHUMaHHsI 3aCJIy)KHBaeT BbIOpaH-
HOE aBTOPOM CYIIIECTBUTENLHOE JJIsl 0003HAUEHHS [TOPOJIbI )KUBOTHOTO:
cur ‘ IBOPHSIKKA, HEMOPOAUCTass cobaka’.

There was a young lady of Corsica,
Who purchased a little brown saucy-cur,
Which she fed upon ham,
And hot raspberry jam,
That expensive young lady of Corsica.
E. Lear

Ha aBTropckom pucyHke (puc. 1) K IMMepUKy IpeAcTaBiIeHa Ofe-
Tasi B COOTBETCTBHU C MOJIOW TOTO BPEMEHH B IUIAThE C 3aBBILICHHOMN
Tanueil gaMa, yrouamomas CTOSILYI0 nepea Held Ha TymOe mooumuy.
Ha neGonpumioM ctonuke n3o0pa)ieHa ymoMHHaeMas B JHMEPUKE eaa:
ham ‘BeruwHa’ u raspberry jam ‘MamuHOBBIN JpkeM . UTOOBI YyUTaTENb
He omuocs, Ha OaHKE UMEETCsl COOTBETCTBYIOIIAs HAATIUCH — jam.

Puc. 1. E. Lear. «There was a young lady of Corsica...»

M. @peiinkun (2004) nazpiBaeT Monoayto ienu (a young lady of
Corsica) — HALIEH, KOMY OKa3aJloCh IOPOr0 KOPMHUTH JEIMKAaTECaMu
kanpusHoro nca ([lca xopmumsv Huwei nedu u3 Knaowo /| Bwixoouno
HemHoco Hakaaowo). E. Kimoes (2007) menmaer u3 cobauku pwioicezo
bapcuxka.
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Tca kopmums nHuwetl redu uz Kiaono Bom eam 6apviuns ¢ ocmposa Kopcuxa:

Buvixoouno nemnozo naxnaowo. 3asena ona puiscezo Bapcuka
OH Ha 3a6mpax 00Hy H xopmuna epyounkoii
Tonvko en 6emuuny, C wokonaoHou HAYUHKOU,
Ha 06e0 — monvko Oacem sunoepaousiii.  Om uezo ymupana écs Kopcuxa.
(ITepeBox M. @peiinkuna, 2004) (ITepeBon E. Kioesa, 2007)

AHOHUMHEBII aBTOp cTaThbH O pycckux OacHommciax «Russian
Fabulists, with Specimens», omybnukoBaHHO# B XypHaie «Fraser’s
magazine for Town and Country» (1842), mpencraBisieT 4HTATENIO
OacHio «3epkano u O6espsina» / «The Monkey and the Mirror» (1815)
N.A. KpsuioBa (1768/69—1844) kak rpoTeCKHYIO MapOIMIO HA YEJI0BEKa
(«that grotesque parody on many). Ecnu reposiMu pycckoit 6acHH siB-
JAI0TCS KyMa Mapmuiwika n ee KyM Medeedwb, TO B TIepeBoOJie JeHCT-
BYIOIIMMHU JUIaMH cTaiu Pug ‘monc’ u Puss ‘komreuka, kucka® (Pug
call'd to Puss to come and take a peep). [1onoOHBII BEIOOP 00BACHUM
TEM, YTO JIOJTO€ BPEeMsl CpE/IM aHTJIMHCKON 3HAaTH OBLIO MOJHBIM Jep-
KaTh B KAUECTBE JOMAITHUX KOMHATHBIX JIFOOUMIIEB HIMEHHO MOIICOB.

JInyHOCTHAS AKTyaJau3alud TEKCTOBbLIX CMBIC/I0B

To, uTo HMonazaer B KOMMYHHKAaTUBHBIN (POKyC TEKCTa, 3aBUCUT
OT INYHOCTHOH akTyanu3anuu (foregrounding B Tepmunonoruu [Miall,
Kuiken, 1994]) Tex wnm uHBIX MapaMeTpPOB TEKCTA.

I'epoii mpyroii 6acan U.A. KpeutoBa «Tpumkun kadram» (1815)
oOpe3anr pykaBa, 4yTOOBI 3ajararh JIOKTH KadraHa, a ¢anasl, 9TOOBI
HACTaBUTh PYKaBa, IIOJIyYUB B PE3YNbTATE KAYMAaH, KOMopo2o OnuHHee
u kamzonel. Korna B 1825 r. TailHBIA COBETHHMK, CEHATOp UM Kameprep
rpa¢ I'.B. Opnos (1777-1826), BeIHYXIeHHBIN kuUTb B [lapmxke n3-3a
0ONe3HN JKEHBI, PEIIMI M34aThb 3a CBOM CUET IBYXTOMHHMK OaceH
N.A. KpputoBa ¢ uX mapajulenbHBIMH TIEpeBOJaMU Ha (ppaHITy3CKHit
SI3bIK U Ha HMTanbaHCKUH s3bIK «Fables russes, tirées du recueil de
M. Kriloff, et imitées en vers francais et italiens», To Kk 3TOMy TTpoeKTy
ObUIM IPUBIIECUYCHBI JyUIlIUE €BPOICHCKHE MPO(PECCHOHABHBIC TIOATHI U
MO3THI-JIIOOUTEIH.

bacHio o He3amauwnuBoM Tpuwixe mepeBen MucaTtelb W BUIHBIHI
Oenpruiickuii gestens 60apoH ne lltaccapr / Goswin Joseph Augustin,
baron de Stassart (1780—1854). B ero «L’habit de Jocrisse» u3 Broporo
ToMa cOOpHHUKa 0aceH yHOMHHAETCs MEPCOHAX (PPaHIly3CKOro Hapo.-
Horo teatpa Ilvepo (Pierrof), B TpagULIMOHHOM KOCTIOME KOTOPOTO
MPHUCYTCTBYIOT OYEHb JJIWHHBIE pyKaBa (Bref il bouché les trous aux
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dépens de ses manches | Que d’un bon tiers il raccourcit. | Chacun de
le raillery!... il dépouille ses hanches | Des basques dont il fait manches
a la Pierrot). KpoMe 3TOr0, repoii neperojia moiay4ui ceoe ums (Joc-
risse) B 4YECTh HEJIOBKOrO M OE3BpPEIHOr0 KamepJuHepa U3 (paHiry3-
CKUX KOMEHI, OJIMIETBOPSIIONIECTO IIIYNOCTh U HEYKITIOXKECTh B CBOUX
3a0oTax 0 Hyxjaax rocmnojauHa. Kak mryToBckoi mnepconax Jocrisse
CUUTAETCSl PA3HOBUAHOCTBIO TeaTrpanbHOW Macku [lvepo. B mepeBon
OacHu «TpumkuH kadTaH» BBeleHa OTCHUIKA K MOJHOMY B 3IIOXY KO-
ponsa I'eapuxa IV (1553-1610) mpeametry My>KCKOM OAEKIBI — OYCHB
KOPOTKOMY Oy0Osiemy. IlepeBOAUUK MUMIET, YTO pe3yJbTaT MepeaesioK
CTaJl HAIIOMHUHATH JIOKTH KOPOJIEBCKOTO dybnema (Sans que le malheur
put labattre; | Ses coudes rappelaient le pourpoint d’Henri-Quatre),
OOBSICHUB B CHOCKE 3Ty HCTOPUYECKYIO aUTIO3UI0 CIEAYIOUIMM 00pa-
3oMm: [enpux IV skanoBaics cBoeMy cynepuHTENaHTy (UHAHCOB Ha
NpPOTEPTHIC JIOKTH B KOCTIOME 110 TPUYMHE HEJOCTAaTKa JACHET B Ka3HE
(«On sait qu’Henri IV se plaignait a d’O, son intendant-général des
finances, de n’avoir plus que des pourpoints troués aux coudesy). Eciu
pycckuii 0aCHOMHUCEIl BHICMEHBACT CBOEH OacHEl 3HATh, MMBITABIIYIOCS
CKPBITh CBOM (PMHAHCOBBIE MpPOOJIEMBI, TO B MOpanu K OacHe OapoH
Taccapt obauyaeT JOBKO 0OpalIalonIuxcsi ¢ (UHAHCAMHU TOCYIapCT-
BEHHBIX MYKel u3 maructparta (Etendue ou restreinte au gré du magis-
trat, | Suivant le besoin, le caprice, | Grace aux adroits ciseaux de nos
hommes d’Etat, | Mainte charte-ressemble a I’habit de Jocrisse).

B moo0HBIX ciyyasix mpearnoaraeTcsi COBIaJeHHE PEeaKi Ha
ypoBHe HauOoJiee OOIIMX MPEJACTABJICHUN O MpeaMere, OObEKTE, CH-
TyaluH, a TaK)Ke acCOIIMaTHBHO-00pa3Has COOTHECEHHOCTh CO CTEepeo-
TUTIAMH U aKTUBAIUsl COOTBETCTBYIOIIUX KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB.

B npeaucnosuu k xuure «Kriloff’s original fables» (1883) mepe-
Bomuuk J[. Xappucon/ J. Henry Harrison oroBapuBaeT, 4To 0c00yI0
TPYAHOCTB AJISl HETO TPENICTaBIsIa HEOOXOIUMOCTb COXPAaHEHHS OTO-
OpakeHHBIX B 0AaCHSX PYCCKUX HAIMOHAIBHBIX YEPT U IMOAOOpa COOT-
BETCTBYIOIIMX AHTJIMHCKUX SKBHBaJeHTOB. OpueHTalus Ha TpPUHU-
MAaIoIyl0 ayJUTOPHIO MpPWBEJIa K TOMY, YTO B €ro mepeBoae OacHH
N.A. KpsuioBa «/lembsiHoBa yxa» / «Damian’s Fishsoup» (1813) usme-
HUWJICS KOJ| MOBEJCHMS TJAaBHBIX TEPOEB: HaNpumep, xeHe JlembsaHa
BEJIEHO He KIaHAThCs ([a knamavica, scena!), a AenaTb peBEPaHCHI
(Wife, thy reverence make!), a camo JeliCTBHE MEPEHECEHO B TOCTHHYIO
(Damian’s parlour), oTKyaa TOCTh cOETaeT, CXBaTUB HE KYUAK U Wan-
Ky, a IaJbTO, TPOCTh U HAKUJIKY (Seizing his coat, / Stick, and capote).

[Iponecc moucka W ompenesieHHUs] TEPEeBOAYUKOM CMBICIOBBIX
OTIOP B OPUTHHAJIC UJICT 10 MPUHIIMITY «ITO €CTh TEKCT JIJIsI MEHSD).

121



Oco0eHHOCTH KOHUENTYAJIU3allUM BO BTOPHYHOM TEeKCTe

B gucne tpex ocHOBHBIX oOnacTei koHnentyammsanuu O.B. Ma-
TMPOBCKasi HasbIBaeT: «1) 00macTe MpenIMEeTOB M SIBICHHH PEaNbHOTO
MHUpa; 2) o0nacTb ACHCTBHS KaK OCHOBHOI'O INPH3HAKA HPOSIBICHUS
MPEeIMETHON CYIIHOCTH U 3) 00JacTh COOBITHSA Kak (pparMeHTa OTHO-
HIEHUI MeXay ero ydacTHuUkaMu» [Maruposckas, 2009, c. 85]. Coot-
HOLICHHE OLEHKH W LEHHOCTEH B MPOLECCEe KaTErOpU3alvy BbI3BIBACT
SMOLMOHAJIBHOE NIEPEKUBAHUE.

B 0acne A.E. H3maiinosa (1779-1831) «Kanapeiika u Conoseii»
(1826-1830?7) BoccozmaHa armocepa THUIMUYHON PYCCKOH ycaabObI
XIX B., rae cpeau b6epe3 Kk CMOPOOUHOBLIM U MATUHOBLIM KYCMAM Be-
IET annelka, a Mol OKHOM Pa3OUT YGemHUK C CUPEHegbiMU KYCMAaMU.
IlepeBogunk 6acuu JI. Bunep / Leo Wiener (1862—1939) ponuicsa Ha
Tepputopun Poccuiickoil ummepuu B ropoie benoctoke, HO mepeexai B
CIIA. Ile#izax B ero BeImodHeHHOM Tpo3oii mepeBoe «The Canary
and the Nightingale» (1903) mensieTcsi: cagoBbIe MMOCaIKA CMOPOIHHEI,
MaJIMHBl M CHPEHU OTCYTCTBYIOT, a Nightingale «conoBei» moer B
3apocisax eocesuxu (a bramble bush). llpon3onuio To, 9T0O MOKHO Ha-
3BaTh CXEMAaTH3alHMed COoIep)KaHUs I10J HUMEIOIIUECS CTePEOTHUITHbIE
CHUTyallUd M TPOSBICHUEM STHOKYJIBTYPHOH CHEIM(UKN S3BIKOBOU
JMYHOCTH NEPEBOJYMKA: «TO, YTO MBI HA3bIBaEM 3HAYCHUEM CJIOBA,
CJIOBOCOYETAHMSI U ILIEJIOr0 COOOLICHHMS, €CTh Pe3ybTaT COOTHECCHMS
3HaKa BMECTE C CHTyauueil OOLIeHHS C XPaHALIMMUCS B MEXaHHU3ME
MaMsATH SKBUBaJIEHTaMH (“‘ciienamu’) MPEKHUX CUTYallUuH, MPEKHUX
CUTYaTHUBHBIX THUIIOB, CyOBEKTHBHO M OOBEKTHBHO 3HA4YMMBIX» [l ope-
108, 2006, c. 27]. OTMeTHM, YTO 3aPOCIH eXcesUKU TacTO PUTYPUPYIOT
B ONMCAHUSAX TUIIMYHO aHIVIMMCKUX Nen3axel, Hanpumep, y A. Konan
Hotins (1859-1930) B pacckaze «The Adventure of the Speckled Band»
(acres of bramble-covered land) wim y I'. YectepTtona (1874-1936) B
pacckaze «The Mistake of the Machine» (bramble hedges).

PJIL CtuBencon B cruxorBopenuu «From a Railway Carriage»
(1885) ymomuHaeT He TOIBKO COOMPAIOIIETO eXeBUKY pedeHka (Here is
a child who clambers and scrambles,/ All by himself and gathering
brambles), HO ¥ THa3erOMEr0 Ha MPOEIKAIOIMIMNA MUMO O3] OpOIATY
(Here is a tramp who stands and gazes). CyliecTBYIOT JiBa TIepeBOa
3TOTO CTHUXOTBOPEHHS: B «Myxckom» miepeBozie 1. FiBanosckoro (1958)
MaNeHbKUN MATbYUK UWem HA KOUKAX MOPOWIKY, @ B «GKEHCKOM» Iepe-
Boze M. JlykamkuHo#t (2001) manenvkuii manrbuux TPOCTO CTOWUT HA
cknone xoama. IIpoHocsamuiics MUMO B OKHE I0€37a HeH3aX BKIIOYaeT
MocThI U toMa (bridges and houses), 5KUBbIe U3rOpoIn U KaHaBHI (hedges
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and ditches), nyra (the meadows), xonm u paBuuny (the hill and the
plain), Xene3HOJOPOKHEBIE CTAHIMU (Stations), MenbHULLY (a mill) 1 peky
(a river). M. JlykamkuHa pacmidpsieT CIUCOK YBUICHHOTO (02padbsi,
YACOBHU, ANeU, COCHbl, KYCMAPHUKU, KleHvl, bepesku, doma, oopoed,
PpeKu, MOCmbl, Xymopa, 20pooa), CAeiaB Tpu 3TOM U3 Opodsieu (a tramp)
paboTAIONINX @ NoJe HCHEYOs8, Ymo 6uoHbl auub no nosc. V. VBaHos-
CKHI 3aMEHSET Opo0sicy Ha NpoXodce20 y Kaiumxu, pasBuBasi IpH 3TOM
UCXOJIHBIN 00pa3 pexu (there’s a river) 10 pexu ¥ pulO0108a HA NAOMUHE.
IMomoOHBIC 3aMeHBI TPUBOIAT K TOMY, 4TO (DOPMUPYETCS HECKOJBKO
WHag KOHUENTyallbHasg monaenb Mupa tekcra. McxonHas monens Mupa
TEKCTa MOXKET JJaKe 3HAUYUTENHFHO BUIOU3MEHSTHCS, OCOOCHHO B CIIydae
HAJIO’KEHHS KOHCTPYKTOB KOHTAKTUPYIOIIUX KYJIBTYD JAPYT HA Jpyra.

Ilepeonenka Mupa TekcTa U JIOKHASI BU3YATU3alUs]

Herounas nepeBogueckasi ceyeKius, KiacCu(pUKaus U OLeHKa
NPUBOIAT K «MCKPHUBIICHUIO» TEKCTOBOT'O MIPOCTPAHCTBA U (OPMHUPOBaA-
HHUIO y BTOPUYHOT'O YWTATENs JIOKHBIX MPEICTaBICHUN O IapaMeTrpax
MHOKYJIFTYPHOTO MMpa, 3aKpEIUICHHbIX B OpUIHHANE. B Takux ciydasx
OonblIoe 3HaYeHUE MPUOOpPETaeT CIOCOOHOCTH MEPEBOAUYMKA OIpese-
muTh (OKYCHBIM AMana3oH TEKCTa M IPaHMLBI AUANOTa KYJIbTYp, B KO-
TOPBIN BKJIIOYEHBI KAK OPUTHUHAJ, TAaK U [IEPEBOI.

I'epoii mumepuka «There was an Old Person of Mold» 3. Jlupa
JUTSL CTIaceHUS OT XoJoa Kyrmui My (pTel (muffs), mexa (furs) u myxoBble
manenus (fluffs), B KOTOpPBIX OH U300pakeH 3aKyTaHHBIM Ha aBTOPCKOM
wumoctpanuu. Cyns 1mo pucyHky (pwuc. 2), MOAOOHBIN BHEIIHWUN BU
BBI3BIBACT Y OKPY’KAIOIIUX YYBCTBO YIWBIICHHUS WM HEYIOBOJIbCTBUSL.
IIpuBBIUKa KyTaTbCsl BOCIPUHUMANIACH HACTOSILUMH aHITIMYaHAMH Kak
HEUTO 3KCLEHTPUYHOE U MHOCTPaHHOE: ee coxpanser Oenbruen Ilyapo
u3 poMaHoB A. KpucTu Ha mpoOTSKEHUU BCEH CBOEW XU3HU B AHIJIUU.
I'. YecteproH, onmchiBas B pacckase «The Flying Stars» (1911) npuesn
¢uHancucra copa Jleononpma @umepa (Sir Leopold Fischer) B 3aro-
poaHoe nomecTbe Ha PojkaecTBo, crienuaibHO NOAYEPKUBACT €r0 HHO-
ctpaHHbid BUI (a friendly, but foreign-looking old gentleman). llepe-
BOIYMKH HE TOJIBKO IIPHUBSI3BIBAIOTY JIMMEPUK K CBOUM TOIIOHHMAaM, HO
Y NEePeUncCIIsIOT IPEeAMETh 3UMHEH OAEXKIBL: crmapuxkauika uz Bonozov
umeeT cmo mpunadyams odedicex (C. Tack, 2011), aeporom u3 konxosa
kynui myayn u oounnaoyams wy6 (C. loprun, 1999-2002), a meno-
KpOBHbILL capuk TIONyYaeT doxy Ha nyxy u myayn Ha mexy (M. @peiin-
kuH, 2003).
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Puc. 2. E. Lear. «There was an Old Person of Mold...»

Paccmotpum  «0OpaTHyI0» BU3yalM3allMi0 peaiuii B ciydae
MEXCEMUOTHYECKOTO TIEPEBOJIA JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEICHHS B BUJIC
CO3/IaHUsl WILTFOCTPAIMI XYJOKHUKAMH II0JI TEKCT MEpPeBOja Ha IMpH-
Mmepe Oacen U.A. KpwuioBa, ony0nukoBaHHBIX B iepeBone Y. Panbcro-
Ha / William Ralston Shedden-Ralston (1828—-1889). B uznanue «Krilof
and His Fables» (1869) Bouuu nepeBonbl 93 OaceH, a k 46 GacHsIM
OBUIM CO3JIaHBl YEPHO-OENble WILTIOCTPAIUH, OTHOCUTEIBHO KOTOPBIX
MEPEeBOAYMK BBICKA3aJ CBOE HEY/IOBOJIBCTBHE HHTEPECHBIM 00pa3oM:
nepe]| MPeUCIIOBUEM OH Pa3MECTHII CBOE M3BHHEHUE HA PYCCKOM SI3bI-
ke («TOXB pycCKuXb, KOTOPBIMb TOMAACTCS 3TOTh NEPEBOIb yBaXKac-
Maro OacCHONMCIA, IEPEBOJYUKD TOKOPH JHIle MPOCUTH MPUHSITH
BB COOOpaXKeHie, YTO WILTIOCTPUPOBAHIC KHUTH HUCKOJIBKO OTh HETO He
3aBuc110»). Tak, 6acus «Bopona u kypuna» / «The crow and the hen»
(1812) BBIcMeHBaeT OEICTBEHHOE IOJIOKCHHME BoWck Hamomeona B
3aXBAaYCHHOW MOCKBE, KOTJa COJJaThl OBbLIM BBIHYXKJICHBI CTPEIAThH
u moeaats BopoH. Wmmroctpauus (puc. 3) mpencraBiseT coOOH H30-
OpaxeHHe TUITUYHOTO TIeii3aka: Ha KpHIIIe JOMa B THE3/Ie CUIUT BOPO-
Ha, 10 JIBOPY XOZST KYpbl, METYXH, IBIUIATA, a HA 33/JIHEM ILIAHE BH/I-
HbI TEPKBU C KpecTamu. Takum o00pa3oM, AHTIUHCKUI YUTATElb
MOJYYMJT TEKCT C HWJUTIOCTPAIMSMH, B ONPECICHHONW CTENeHH OTpa-
JKarommMu cinoxusineecs B Aurinuu XIX B. myOouHOE MpelcTaBieHue
o Poccun u ObITe ee kuTeNnei, a pyCCKOSA3BIYHBIA YUTATENb, KTO UMEI
BO3MOXXHOCTH O3HAKOMHTBHCS C KHUTOH, MIOHUMAJI, YTO BHHBI IIEPEBO/I-
YHKa B MOJ00HBIX N300paKEHUSIX HET.
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Puc. 3. «The crow and the heny (Heuzeéecmmuiii uiniocmpamop)

Bo3spacraer posib TMHIBOKYJIBTYPHBIX (DAKTOPOB B MEPEBOUECKON
nestenbHocTH. OTCYTCTBHE y TIEPEBOAYHMKA CIIOCOOHOCTH BH3YaIIM3UPO-
BaTh PEATHIO KaK YacTh Mupa TEKCTa MPUBOIUT K MCKKCHUIO ¥/ WIH
JIOKHOM MHTeprpeTanuu coObIThii 13 Mupa Tekcta. Hanpumep, crosimmit
Ha HaKpbITOM Uit 4as crojie y repoeB pomaHa «The Picture of Dorian
Gray» (1890) O. Yaitnsaa (1854—1900) npeamer Georgian urn IpencTaB-
JIsIeT co0O0W He MPOCTO Goavbwou cmapunnsill yaiunux (M. AOkuHa, 1960;
B. Uyxuo, 1999) wiu UMISIIYIO 2#Cel1004AMYI0 2€0PSUAHCKYIO  6A3Y
(A. I'peynoBa u M. Hemuos, 2007). Anrnmiickoe 4aifHoe cepebpo, a
WMEHHO T€OPTHaHCKHE M3/IENHUs, CUMTACTCS JY4IIMM, YacTO €ro U3roTas-
JIMBAJA 110 00pa3ily aHTUYHBIX YpH. [TomaHHoe K Yaro yromieHue Ha Qap-
(doporbix Omonax (globe-shaped china dishes) ObLIO HAKPHITO KPYTIIBIMU
KpbIKaMu (wWhat was under the covers), HO aBa OJIOAA CTalH WAPOoo-
pasnvivu (M. AOKHHA), OKa3allUCh TOKPHITBIMU noaycgepamu (A. T'pbi-
3yHoBa 1 M. HeMII0B) 1 1aske IPEBPaTHIINCE B (hapghoposyio caxapruyy 1
monounux (. LenoBamsaukosa, 2018).

Bropuunoe (mepe)ocMbICIeHHe 3HaHUH O MUPE YUUTBHIBAET «BXO-
JUIIIME» CBS3HM. BBLICISIOTCS HE TOMBKO OTMEUEHHBIE TIPU3HAKH Peatni
KaK XapaKTepU3yIoLIHe PacCMaTpUBAEMBIH 0OBEKT I CUTYaIHIO, HO U
CBsI3aHHBIE C ee aTpuOyTamu. MiMeeT MecTo MHTEpIpeTalus epeBoI4Hr-
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KOM TIOJTy4€HHBIX JaHHBIX Yepe3 MPHU3MYy CBOEro COOCTBEHHOTO MHPOBH-
nernsd. OTcyTCTBHE MpeaMeTa B IPAKTHUECKOM OIBITE IPUBOIUT: K OTH-
CaTEJIbHOMY IIEPEBOJY; MPOIYCKY OTIAEIIBHOM pEalvy WU LEJNOT0 AIU-
30/1a, TAE OHA YIMOMHHAETCs; MOJAOOPY SKBUBAJICHTA Yepe3 OTHOLICHUE
00beKTa K Kiaccy. Busyamuzanusi peadii I BTOPHYHOTO UYUTATEIS
MIPEIoiaraeT HaTMunue y Hero BO3MOKHOCTH OIepeThcs Ha (MOTEHIIHU-
JIbHO) UMEIOIINIICS ONBIT U / WIIK TIPENICTAaBICHHE O MPeaMETe.

BriBoabI

CeMHOTHYHOCTh TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA CB3aHAa KaK C 3THO-
rpadM4ecKMH JaKyHaMH, TaK W C JJaAKyHaMH KyJIbTypHOro ¢ona. He-
BO3MOKHOCTh aKTHBH3HPOBATh COOTBETCTBYIOIINN KOTHUTHUBHBIA KOH-
TEKCT, MPEIyCMOTPEHHBIH W 3aJI0)KEHHBI B OPUTHHAI €0 aBTOPOM,
gacTo 00yCIIOBJIEHA JIMHTBO- M COIMOKYIIBTYPHOU criennpuKanueii kak
XyI0KECTBEHHOT0 TeKCTa, Tak U oTaenasHoro CJIOBA, koTopoe cTaHo-
BUTCSl OJJHUM W3 WHCTPYMEHTOB KOHCTPYHPOBaHHUS TEKCTOBOW peallb-
Hoctu. Crnemuduramms CJIOBA, kak mpaBmiio, HE YKa3bIBaeTCs B
OOBIYHBIX CIIOBapHBIX Je(PUHHIHAX: TO, YTO CTOUT 32 MPOTOTHUIIOM H /
WIH Ha3BaHUEM KaTerophii 0a30BOTO YPOBHS B IPOIECCE S3BIKOBOM
penpe3eHTally 3HAHWH, HAXOIWTCS TI10J 3HAYUTENBHBIM BIIASHUEM
Pa3IMYHBIX KYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB, O KOTOPHIX HEHOCHUTENh S3bIKA U
KYJBTYPbl OOBIYHO HE MMEET HHKAKOTO IMPEJICTABICHUS. DMOINOHAIb-
HO-oueHouHble XapakTepuctuku CJIOBA 3aBucAT OT TOro, 4ro «Jie-
JKUT) 32 3HAYCHHEM CIIOBA B CHHXPOHHH U INAXPOHHU.
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